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Selected Texts from Translation Works of Secondary Chinese Subject
Textbooks during the Period of the Mandarin Outline

GUAN Xian-qiang Soochow University
ZHENG Guo-min Beijing Normal University

Abstract: In the early 20th century, translation works have been selected in modern Chinese textbooks and gradually
become an essential part. However, few scholars analyses translated works in Secondary Chinese textbooks during the
Period of the Mandarin Outline from a historical perspective. The paper takes translation work in 3 series of secondary
Chinese textbooks(New system of Mandarin Textbooks; The new middle school textbooks in Mandarin reading; Modern
Chinese Textbooks of junior middle school as a subject, and the study finds the following results: Firstly, translation
works in 3 series of textbooks have a lot in common, which pay great attention to the unification of the artistic value
and the modern spirit; Secondly, in the aspect of style and content of literature, translation works are showing a variety
of features; Thirdly, similarities or differences of selected translation works were affected by cultural context, educational
thought, curriculum programming and the editors' personal understanding.
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